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FOREWORD

Some of the glory of the Prilippines
lies in the beautiful variety of people
and languages within its coasts. It is
to the great credit of the national
leadership over the yezrs that no attempt
has been made to destroy this national
heritage. The goal has been instead to
rreserve its integrity and dignity while
building on this strong foundation a
lasting super-structure cof national
language and culture,

The present book is one of many
designed for this purpcse. It recognizes
the pedagogical importance of dividing
literacy and second-language learning
into two steps- literacy being the first.
When a student has learned to read the
language he understands test, the
resulting satisfaction in his accomplish-
ment gives the drive and confidence he
needs to learn the national language.

Hisg ability to read, furthermore, is the
indispensable tool for the study this
program will require.

The Department of Education of the
Philippines 1s proud to present 1lhis
latest volume in a nationwide series
through literacy in the vernaculars. It
will strengthen both the parts of the
nation and the whole.

Juan L., Manuel
Secretary



FOREWORTD

One of the noble aims of Education is to
equlp every citizen to participate meaningfully
in his society and to share in shaping the
destiny of his country. Providing literacy in-
struction in each man's vernacular is a basic step
step in realizing this goal. To promote this
purpose the Summer Institute of Linguistics works
in agreement with and under the ausrices of the
Departmert of Education in the preparation of
instructional and supplementary reading materials
for the various Cultural Minorities cf our
country.

The Bureau of Public Schools takes pleasure,
therefore, in presenting this volume of literacy
material which is part of its list of approved
supplementary reading materials prepared for use
by the Public School in the areas using the
vernacular of these materials.

Liceria Brilliantes Soriano
Director of Public Schools



Preface

These folktales, commonly told among the
preople of Natunin, have been written down by five
teachers from Natunin at a Writers' Workshop
conducted in Bagabag, Nueva Yizcaya, by the
Summer Institute ot Linguistics, Inc. from

September to Novemper, 1973.

The stories told by lekla Fangonon and
William Pokleng were edited by these teachers.

These tales are told with a dual purpose:
that of retaining them in a written form and that
of providing reading materials in the dialect for
adult literacy and supplementary reading. The
Pilipino is included to provide a bridge tor
learning the national language.
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Pakay Dakcal hen Matan hen
Kal lakal

Hen nangal-an ano hen Kallakal hen dakalay
matana wat ad namenghan ano ah Kallakal ammag enag-
agaw way ekatnan Inanaén, Omenteplag-ah hangat-o.
No ibagan ano Inanay Nokay hen ayam? ekatna anowén,
Iya kay lawa manggéggégga—ayc Ammag homayat anowén
miid paat mepatpatang ah bugta hen lakkana te enanna
amin. Ekat ano Inanaén, Nokay lawa hen da
manginhidahidan Kallakal hen hangatna way ammag an
bigbigatén inligwatna hen dakal way teneplag ya
angkay ta homayatén miid paat bugtah mehaba?

Yadi ano way nappég ah Inana, annaat unudunat
se-emana. Innilanah Kallakal way enhablotna hen
‘hangatna yag‘nanalép. Natdl hen halépna wat
tomtomana. Ammag hentakon-ol hen innalana way
gédiw. Inyapoyna wat utmona. Annaat alan andi
hangatna way kaman utteng. Ekatna anowén, Kata
pom-at-an kato. Napanakpak ano hen matana hen di

bato way penom-at. Yadi yag da ano mangamangan.



Yadi ano way da mamin and gédiw ya and hangatna way

dakal, ammag nandupag way masséy. Ah Inana,
enseseg—epna hiya hen andi penget hen wangwang yag
ekatna ano ah hamhamanaén, Ay yaha peet hen da




amma-ammaan Kallakal ah kawakawakas? Mangamanganén
i nandupag way masséy. Hen nabigat empegwan Inana
way mane-—-em an hiya wat kasenna apholan hiya way da
mangan.

Yadig i innalan Inana hen matan Kallakal way
nenep-at hen bato yag entongona yag pommanetd way
naghéb.. Yadi yag ekat ano Kallakalén, Nokay hen
nabaniduandi ya? bato ménat. Yag daat ano
mangamangan. Angkay yadli ano enaminna way nangissa
hen andi hentakon-o0l way gidiw yag enanna amin hen
hangatna, ya annaat ano ekatén, Kata pom-at-an mata,
yag maid ano pom-at! Anat ano ekat Inanaén, Awahnoha,
Kallakal. Yaha hen tanigno hen dual. Ay maid
dengngalno hen andi nabanidu? Ekat ano Kallakalén,
Ayong-ang, pakay heaha peet Ina? Ompay, ay maid
Peet dengngalno hen andi nabanidu way matam way
entongo hen annay apoy? way ekat ano Inana. Da
anon kelakela ah Kallakal te amdan di babawina yag
anggay, a, te ammoh lawa mambangdém hen looh naghéb.
Taén ano no yadi hen enammaan Kallakal yag naka-asiyan
dilluh Inana wat innalana ano hen matan hen ahoda
wat eneplégna hen andi matan Kallakal. Nanepod ano
hen hiyadi, iggay ano mantantanig ah Kallakal kasen.
Yadi hen laplapona way ah Xallakal, ammag dakal hen

matans.

- —— - - B ——



Hen-algawan ano da managhagad hen éhay mad-an
ah du-ulon hen baléeyna. Yadi man ano way da
managhagad, indahana hen éhay pelak. Anana anoh

£ 4 A
hamhamanéén, Heno kay ngatan menlawa ahto? Hemhem~
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mana ano way mangaliyén, Un-unuyna mo babuy hen
.menlawa ta dumakal.

Yadi ano way nalpas way nanagad, immeéy ah
tenda-an way lomaoc ah babuy. Yadi ano way lemmao
tot-owa, ginilengana yag homayat komah babley.

Yadi ano way inumdah hen agginawan hen dalan,
wadaat ano abén andi alad. Anana anon di babuyén,
Pagto-om eéggay antoy alad tay adiya makaokwat an hea.
Adi ano pomagto andi babuy.

Entaédna ano andi babuy andi alad ya da lomayaw.
Hen-aketan ano abe hen enengwana yag hinib-atna
hen éhay aho. Anana ano abén di ahowen, Umalea ta
éyno bangtén andi babuy-o tay ammag adina pagto-on
andi alad wat madhémana way homayat ah babléy. Adi
ano danglén andi aho tay daat anon bénbénag.

Yadi ano way ommamaéy andi mad-an, indahana ano
hen lunu. Anana ano abéén, Umalea ta éyno hapletan
andi aho tay annag adi bangtén andi babuy-o, wat
andi babuy-o adi pomagtd andi aladat madhémana way
homayat ah babléy. Ngem andi anc abéy lunu, adi
maokwat way manaplat.

Da ano abé émé-éméy andi mad-an, inilana hen
apoy. Anana ano abéén, Pangpanga-asem pa-at éggay
way apoy ta éyno gébhén andi lunu, tay adina
haplatan andi aho, wat andi aho adina bangten andi

babuy-o0, tay andi babuy-o adina pagto-on andi aladat
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madhémand way homayat ah babléy. Ngém andi apoy,
adina agé layden.

Yadi ano abé way da émé-éméy, indahana ano abe
hen andi wangwang. Anana ano abéén, Pangpanga-asem
éggay pa-at way wangwang ta éymo pedtén andi apoy,
tay adina gebhén andi lunu, wat adi hapletan andi
lunu hen andi aho, wat andi aho adina bangtén andi
babuy-o, wat andi babuy-o wat adi pomagto andi alad,
wat madhémana way homayat ah babléy. Ngem andi
wangwang adina ano abé laydén.

Yadi ano abé way da émé-éméy inilana anoh baka.
Anana anowén, Pangpanga-asem pa-at éggay way baka
ta inumum andi wangwang tay andi wangwang adina
pedtén andi apoy, wat andi apoy adina gébhén andi
lunu, wat andi lumu adina hapletan andi aho, wat
andi aho adina bangtén andi babuy-o, wat andi
babuy-o adina pagto-on andi alad, wat madhémana way

homayat ah babléy. Ngém andi baka adina abé laydén.

Yadi ano way da émé-éméy hinib-atna hen éhay
am-ama. Anana ano abéén, Pangpanga-asem pa-at
éggay ta dégdégém andi baka, tay adina inumun andi
wangwangat adi pédtén andi wangwang andi apoyat,
andi apoy adina gébhén andi lunu, wat andi lunu
adina hapletan andi aho, wat andi aho adina bangtén

andi babuy-o, wat adi pomagto andi babuy-o andi



alad, wat madhémana way homayat ah babley. Ngém
adi abé andi tatagu.

Yadi ano abé way dea éme-éméy indahana hen
lubid. Anana ano abéen, Pangpanga-asem eggay pa-at
way lubid ta ehablotno hen andi am-ama te adina
dégdégén endi baka, wat a2di inumun andi baka hen
andi wangwang, wat hen andi wangwang adina pedtén
andi apoyat, anqj apoy adine gebhéen andi lunu, wat
andi lunu adina hapletan andi aho, wat adi bangten
andi aho andi babuy-o, wat adi pomagto andi babuy-o
hen alad, wat madhémana way homayat eh babley.

Ngém andi lubid adi abe. -

Yadi ano da eéme-éméy indahana hen utot. Anana
anowen, Pangpanga-asem éggay pa-at way utot ta
hétaem andi lubid, tay adina ehablot andi am—ama, wat
adi dégdégén andi am-ama andi baka, wat adi inumun
andi baka hen andi wangwang, wat andi wangwang adina
pédtén andi apoyat, andi apoy adina gébhén andi lunu
wat andi lunu adina hapletan andi aho, wat andi aho
adina bangtén andi babuy-o, wat adi pomagto andi
babuy-o andi alad, wat madhémand way homayat ah
babley. Ngem adi abé andi utot.

Yadi ano way da émé-éméy andi mad-an indahana
ano abéh kosa. Anana ano abéén, Pangpanga-asem
éggay pa-at way kosa ta dépapém andi utot tay adina
hétaén andi lubidat, adi ehablot andi lubid andi



am-amaat, adi dégdégén andi am-~ama andi bakaat,
adina inumun andi wangwang, wat adi pédten andi
wangwang andi apoyat, adi gébhén andi aﬁoy andi
lunu, wat adi hapletan andi lunu andi aho, wat adi
bangtén andi aho andi babuy-o, wat adi pemagtd andi
babuy-o andi alad, wat madhémana way homayat ah

babley.
Dépape ngalud ah an€, way anan ano andi kosa.

Ummala ane tot-owan andi mad-an ah bégah yag
nansol-at yag penanganna hen andi kosa.

Vat énlapon andi kosa way mampap andi utot, ya
enlapon andi utot way maneta andi lubidat, enlapon
andi lubid way mangenhablot andi am-ama, wat
enlapon andi am-ama way manégdég andi bakaat,
enlapon andi baka way manginum andi wangwangat,
enlapon andi wangwang way mamdit andi apoyat,
enlapon andi apoy way manghéb andi lunu, wat
enlapon andi lunu way manaplet andi aho, wat
enlapon andi aho way mamngat andi babuy, wat
pemmagto andi babuy andi alad, wat da-an madhéman

andi mad-an way hemmayat ah babléyna.



Hen Laplapon hen Mangissaan hen
Selay hen Aggama

Ad namenghén ano wada hen andi duway animal vay
ammag kaman hen-agi. Hen ngadanda da Selay an Aggama.
Hen-algawan ano ekat Selay an Aggaméén, Inta

umalah mano. Ekat ano Aggaméén, Okay. Laylayad
anoh Selay wat kaman paat ano hen andi tatagu way
nangdabh ah ammayay indahana. Ekat ano Selayén, Intad
Pengaw ta danakkal ya tommabada hen andiday mano da
Gumiyaw. Ekat ano Aggaméén, Okay. Angkay yadi ano
way inumdahda hen andi bunagan hen ePengaw, ekat ano
Selayén, Inggaw-a annato, Aggama, ta éméya umalah
mano. Fkat ano Aggaméén, Okay. Da ano éméy
tot-owah Selay way dan u-umun te ekatna anoh
hamhamanaén, umissad tot-owah mano ad uwan! Angkay
yadi ano way pa—aw—ﬁwni, nampalok ano tot-owa hen andi
manot ah apidang. Yadi ano yag anat éngaw Aggama ah
Selay way mangaleyén, Annayan ah Selay way umala ah
mand. Angkay yadi ano ginumhad ah Gumiyaw yag

inilanah Selay way dana etagtag hen andi mano.



Binlahana anch Selay wat ne-elpot hen iposna.
Empég-anan ano Selay hen andi mano te lommayaw anon
lennawana ah égyatna. Wat kaman anogu hen andi manb
way empég-anan hen andi Selay. Emmanengalngal ano
ah Selay way télen, kaskasen te ammag nayat hen
lanoknah mano, wat angkay anc yadi way nambangad an
Aggama, nangutlomana hen andi duway pa-ang Aggama.
Ekatna anowén, Masémno te payaat dillu ta inno
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itudtudu haén. Wadaat di issatah mand man, a; adi
da umintudal.

Angkay ano yadi émméydad Ka-ag. Wat angkay
inumdahda hen andi bunagan, ekat anogu Selay an
Aggaméén, Hahaddénd apnnato ta éméya umalah mand.
Adim agé da itudtudu haén. Ekat anogu Aggaméeén,
Okay. Yadi ano tot-owa yag émméy tot-owah Selay.
Ammag da mibulah ano ah Selay te ammag palalo way
té1én di lanokna ah mano wat ammag da—an ano
mahen-awniyan yag nampalok hen anrdi mano ah apidang.
Nan-ongaw anogu ah Aggama. Ekatna anoguﬁén,
Apnnayan ah Selay way umalah mano. Inighad ano Usok
hen andi sabbatna ya inilana ah Selay way dana
etagtag hen andi mand. Senay-angna ano yag nena hen
andi ipos Selay wat napolhan. Empég-anan ano Selay
hen andi mano way inégnanana ya pagtopagto hen andi
papayaway. pitdalém hen baléy da Usok. Inunud ano
Usok ngeém ammag maid inilana ah innayan Selay te
mantalo hen andi topeng. Angkay ano inilan Selay
way lommayaw ah Usok, bummﬁnag ya ammag palalo ano

hen andi anengalngalna an Aggama te dan hayanghang
ano way télén hen iposna way napolhan. Emméy ano an

Aggama yat ginotlomana hen opatay gummetna. Ekat
ano Aggaméén, Nokay hen idalan-o nd? Masémno ammag

natoddal. Ilamngén hen antoy ipos-owat napotdan,
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way ekat ano Selay. Ekat ano Aggaméén, Mapotdan kay
dilluy ipos way ammag da mangaka-akaw ah mano. Palalo
ano hen andi anengalngal Selay wat laydéna way )
mangissa an Aggama. Angkay ano ilan Aggama way issana
hiya, immulub andi ak-akettoyay ulub ya dana
masémaséman ah Selay way mangaleyén, Yahe dillu hen
dulasan hen ammag hen mano hen i-~illan. Palalo ano
hen anengalngal Selay wat anna ano ammag da padapadasén
way manld hen andi ulub way innayan Aggama ngém maid
mabalin te ak-akettoy hen andi ulub hen andi topeng
hen piddol hen payaw way ummuluban Aggama. Ammag
nappég ano ah Selay way msmannéd ah bumunagan Aggama
ta issana yag adiyat dillu bumlnag ah Aggama te
ammuna way wada ah Selay. -

Yadi ano hen laplapona way issan hen Selay hen
Aggama te ad namenghan ano adi issan hen Selay hen

Aggama.
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Da Ddggo an Selay
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Ininggawda ad Liyah. Ah Dagga, lumigwat way

eméy ad Baliwén way mampa-amma ah aggagalongna. Da
ano manad-alan yag hinib-atna ah Selay. Ekat Selayen,
Nokay hen ayam, Dagga? Eméya ad Baliwen, iya
mampa-amma ah aggagolong-o. Ay umeliya, way ekat

ano Selay. Yadig ekat Selayén, Engwata ad Tubuy.
Ekat‘DaggéénlAd Lumang hen engwata. No adim

layden way mangwad Lumang, engwam ad Tubuy ta
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engwa ad Lumang. Andaat ano manhiyan. Nanhib-atda
ad Baliwén hen nawakas. Ekat ano Gummilayéén, Henon
ayanyu, Dagga an Selay? Umalgani ahto way mampa-
ammah aggagolongni. No yaha, way ekat Gummilaya,
umtot-a, Selay, un-unna. Inumtot ah Selay yag
tég—angay matéy ah Gummilaya; nan—-agubana amin ad
Baliwen. Angkay na-amin hen utot Selay, ekat agé
Gummilayéén, Umtot-a, Dagga. Inumtot ah Dagga ya
am-ammay. Dam bango way telén. Ammay-a, Dagga, way
ekat Gummilaya, wat omammaa ah aggagolongyu.
Enammana hen aggagolong Selay, yag napose. Enammana
hen am-ammay way aggagolong Dagga te dam bango hen
utotna. Andaat ekatén, Lomayaw-ani. Inumdahda

hen dalan yag da dégdedégdégén Selay ah Dagga te
lajdéna way eh-atda hen aggagolongda. TYag adi
kommo ah Dagga wat penleh Selay hen andi awan Dagga
way am--ammay. Da dégdedégdegén Dagga ah Selay yag
adi makadegdég te émmey hen andi olob way ak-akeyot
wat umipat ah Dagga. Angkay nemamang ah Dagga hen
andi hubang hen luwang anat éméy hen andi hubang,
yag nanlulubub. Yadi yag ummale hen andi luwang
yag midangleh hen andi édeg Dagga. Napoleg andi
luwang yag nemamang hen andi olob way émméyan Selay.

-Anat mablu andi luwang te natéy. Apolon hen
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ag-agaw way télén vay adi mahonghong andi luwang,
buminag ah Selay way nansoko. FEkatnéén, Dagga, anto
hen-aggagolongno ta ka-aném annay luwang ta bunaga.
Yadi yag inalan Dagga hen andi aggagolongné yag i
kena—-anna andi luwang way nablu. Bummﬁnag'ah Selay

, yag.nanlaanoda.~ Vat ad uﬁan, nanggayyémda. Yadi

" hen lapona andaaf lomayaw ah babléyda. Ommammay hen

hamhama Dagga ya ommammay agé hen hamhami Selay.
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Hen Nalpowan hen Tokog

Ad namenamenghan wada hen éhay babléy way hen
ngadannaat Omlaang. Hen hiyatoy babldy, wadan éhay
onga way naulila. Natéj hen Amana ya ah Inana.

Maid abé pa-at sosnodna wenno anag—iné. Hen-algawan
sy nanggégga-ay . Yadi way da manaddad-alan, inédhana
an diday dan'hhnef'ah unah. Anana way mangaleyén,
Attanh annay unah ta uhii. Anto ta in-a. Hanetanyu.
Aw an-a man lawvag tomaktakanna, in—qat. Yadi palelo
waj lenméwelawené hen hamhama andi onga kalkalo tay
dan henaarg. Henmhyat ah babléy, annaat éd-édngén
hen atogongna way mangenpehanet ngém ammag maid pa-at
éha ah panég-arg en hiya. Enmapa-apa hen hamhama
andi onga ya annaaf alan andi unah, annaat isodpak
‘ah emptna. Andi unah narbalir ah iposna. Yadi hen
laplapon hen tokag ahtod Balangao.
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Hen Kommawasagn hen Hen-ahawa

Da Juan anon Malya, hen-ahawada. Hen-algawan

ano ekat Malya an ahawanay Juanén, Anto hen pesetas
ta in-a elao ah biles te maid issata ah madheém.
Okay, way ekat ano Juan. Emméy ano tot-owah
tenda-an ya lommaoh biles ngem anda ano tolo hen

. _
nelawana.

Angkay hommayat, ekat ano Malyaén, Pakay éméy
alan hen annay anda tolo way biles? Adi pay ammag
maoke hen iha an dita te maid agwan hen awan hen
iha. Ad uwan, awa ngalud hen duwa ta hea hen ihd-an
hen awana, way ekat ano Malya. Ah Juan, adina agé
laydén te hen laydénaat hiya hen mangen-awa hen
duwa. Ekatna anowén, Oo, a, ngém haén hen i
nangala. 00, a, ngém haén agé hen nempa-ala, way
ekat agé Malya. Ammag maid ano manguya an dida.
No yaha, way ekat ano Juan, ayé ta madangta ah
hinnih-a ya petnénta hen annay iha. 0o, ngem awa
~ hen iposna, way ekat ano Malya. Ah Juan, iposna

agé hen laydéna. Ammag maid agé manguya ah iha.
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Ommanongohna ya andag dan songel way duwa.

Yadi yadi yag dada mahéyaman te gawan di labi.

Ekat ano Malyaén, No adia ay manguya, ehabata
ngalud ta inta masséy. Anta an ilanha no ah wakas.
Vat inda tot-owa enhaba.

Angkay pommaway, inda ilan yag anggay hen
tongalna ah wada te inissan hen ang-angaw. Ekat
ano Malyaén, Ilam ngén, unninaat lawa no an nanguya
hen iha ta inissanaat laway iha ta iggayta komawas.
Ekat anogu Juanén, Umpay, unnina tot-owa non ana
nanguya ta ulay hea hen nangen-awa hen duwa. Dada

mambabawi ngém looh nalpas.

Yadi hen laplapona ya man-~aheinnuyada way

duwa wat maid kommawasanda kasen.
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Ané ano da Juan way hin-ina, miid ano eman
mabab-ilinda wat ammag appo kattég hen dada an-anén.
Hen baléyda agé wat bawéy way nanggagawa hen
pabinalat. Andag ang—anggay ano annadi way hin-ina

ya adawwéy agé hen iggaw hen tenda-an.
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) Hen—algaw#n man, ekat ano Juan an Inanaén,
rInégaw—a ahto Ina, ta iyh mamangwit ah wangwang.
Okay, way ekat ano eman Inana. Henenot ano Inana
hen.haﬁgatna. Inumdah ano ah wangwang ya ilugina ano
way mamangwit. Da mamangwibangwit, da mamangwibangwit.
‘Manlanglangaat agé ad lagud yag innilanat agé hen
ihay tagu wayhda agé mamangwit. Heno man agé ahnaha
way, ekatna ano. Wada peet iba ahnaay da mamangwit.
Danaat ano etot-oloy way ﬁamangwit. ~Yadi ano yag
‘nanhib-atda. Angkay ano nan-am-ammuda yag ah Pedro
ano hen ngadan andi tagu. Ilandaat agé hen a-awda
yag nanggawa peet. Andaat ano ekatén, Ayéat ta
,utmonta hen gudwan ahtoj binangwitanta ta waday
issata. Intomda emgn anodi wat angkay manganda way

' bﬁyatan ano Pedro hen hangatna yag nahahaangat‘ahqguh
Juan way nangi-ila. Pakay ta ammag sabsabali hen
hangatnowanna, way ekat ano Juan. Ammag pokkawan ya
kaman paat lanoh di ma-anana. Ayé kay ta hemhema,

. a. Angkay ano henemhemana.yag lanohay'télén., Heno
man agé hen dam mangal-an heto? Ay ammag ekat peetén
ﬂihiyya amin hen da aﬁén hen-tagu ya wada peet di
nat-én hena ah am-ammay ah ma—én, wvay ekat ano Juan
ah hamhamana. Pakay? Ilanta kay agé hen hangatno,
6. Da ano mabiinan ah Juan way mamuyat:hen lakkana.
Taén ano, a, yag binuyatana. 1llan ano Pedro yag'
ﬁppb. Ekatna anowén, = Ané yaha angkay hen ukes hen

e
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antoy hengngat-o. Yaha hen ekatdeénappo ya yato
hen senol-at. ‘ ‘
Yadi way nalpasda ano way nangan yag entot-

oloyda way namangwit. Bummatangan ano. ah

[N
"

hentalayanan vag nadangda ano dillu ah himﬁabattay
ali gédiw. Ay ta iya esokat hen gudwan antoy
binangwita ah bégah ta ﬁaday manemhemanni. Ayé
ta itudtudum nc dund hen dayu lomawan ah bégah.’ |
Intudtudun éman ano Pedro wat émméy ano tottowa
lommao ah Juan. -
Hdyehayat anc ah Juan yag kaman manginlunug
hen andi bégah. Heno man agé hen nangal-am hena,
wav ekat arno eman Inana. Anat ano haphapetén Juan
ten nekamkaman yvag 1ay1ayad ano ah Inana. Da-an,
aﬁé mahen-emad yag nauto wat hen senol-atna.
Angkay nauto agérhen eénablawda way manganda yag

) ,r . ’ ,
ekatdeen, Enhangen angat ammay ah anen te lanoh
! . b4 . -
va danglaw amin ah anen. Anda tot-owag enan amin

lter senol-atda hen yadi way labi. Kaskasen, a, te ° j
~4d1% agé hen nanidada. Nanepod ano hen hiyadi, .
bégabégah ano hen dada anéanén. Ommamma ano ah Juan = -
ah ubalna wat wada ayrano'hen ubléna ya bangvitana -
en ina kay ano ensokat di fapenalah pégahf ‘

Yato hen enkaman Juan way nanemhem ah bégah.
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Hen Toloy Manggayyem
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Ah Lisdég ano, inligwatna way i mangagit. Dan
wangwawangwang ano yag inumdah ad Pengaw. Indahana
ano ah Ginga. Ekat ano Gingaén, Nokay hen ayam
Lisdég? Eméyh mangagit, way ekat ano Lisdeg. Ay
laydém ta éméyta? Okay, way ekat ano Ginga. Anggay
ya dadan tonod way manwangwang. Umdahda anod Lanah,’
indahanda ano ah Aggama way dan da-ada-ang. Ekat ano
Aggamaén, Nokay hen ayanyu, Lisdég an Ginga? Ekatda
ano way sommongbaten, Eméy—éni mangagit. Ay iaydém
way umale?' Okay, way ekat anogu Aggama. Yadi anogu
yag bummulugda ﬁay tolo way dadan wangwawangwang, yag
inumdahda anod Nalagitan. Indahanda ano tot-owa hen -
agit. Ayé ta omayata ta iya umala, way ekat ano
eman Aggama. Angkay ommaydt ano ah Agg&ma way
nelaphona hen andi henlapa, na-ameh ano hiya wat
nadag! Nehanget ano hen aggibayna wat natéy.
Manhbdhbtab ano ah Lisdég way mankela yag ammag
nibuldl hen bégahna wat natéy agé. Emméy anogu eman
ah Ginga way i manb®ang. Ammag mampawat ano way
man-ongaw yag ammag nepalattog ano hen bégahna wat

natéy agé.

r

Didato hen toloy manggayyém way natéy gapo ta

nantennolongda.
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Ah‘Agginsod

Anéh Agginsod. Sood, sood, Agginsod, waday
dinémdémno, Tonak? Ané, maidat agé te ennan
utteng-o way Marites ad anad. Nakanangkang ano hen
hayuganna way entap-al Agginsod ad lagud! Matéey way
Agginsod, yag dinégdeg Maglanga yag neppégdad Lanah
_yag nabangad te ammag biah ah Agginsod, kaman biah
'di ugha.
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Emméy anch Agginsbd ad lagud ah baléy da
Abbakan. Ekatna anowén, Sood, sood, Agginsod,
vaday dinémdémno, Aggaw? Hometang annaha, Agginsdd.
Maid dinémdém te ennan anio way Markos ad anad.
Hénggép-a kagé ta anto lawa hen dan umis way
henlag, ekat Abbakan/ﬂay ahawan Aggaw. Hinénggép
ano ah Agginsod yag mag da mangamangan ingganah
nan-agginaw-éna hen henhangbaw yag naddangay!
Intuduna way mag da umutautainggaﬁahnagidah.
Matéyat way Agginsod, henowat hen pasag ah hopom.
Naka-an ano hen dinangayna yag ekatna anowen,
Emeya tot-owa te annay nanggawa ta umdaha ad

Pekkepekke way babléy-o.
ﬁ Nabigat ano yag émméy ah Agginsod ad Tenalo.

Bumminag ano ah bunagan Walet. Ekat ano Waletén,
Nokay ayam, Agginsod? Eméya ompay man-anap ah
dinémdém Ligaya way abawam. Sood, sood, ay waday

~ dinémdémno, Ligaya? Heno ay hen dam i‘ana—anapén
énnah binigat, Agginsod, a! Maid te ennan Lakyat ad
anad. Taén kagé yag hinéggép-a, Agginsod, ta mauto
antoy binniya ad ugga yag nangahtaaw. 0o, ayong,
nog wada peet binniyam. Nanganda ano yag nabhug ah
Aggiﬁsod wat mag dan uwauwab kaman an dalet.
Teg-angay bumta hen potona ah binhugna. Henowat
ay hen pasagha ah oklongno ta mag nabhugta yag

adita magipoh. Ay nan-em-em paat ah Agginsod?
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Dangan sakal way ammag naleletag. '

Ommalgaw ano yag émméy ah baléy da Bagsaw.
Fkatna anowén, Sood, sood, Agginsod, wéday
"dinémdémno, Bagsaw? Maid, te maid,témménéngni wat

iggay nandamdam ah Lumay way ahawa. Hénggép kagé

‘taianto hen bayah way saganan hen labot+o ad uwan.

Hinénggép ah Agginsod ya ininumna hen kagudwan di

lata way bayah. Nabutang ano ah Agginsod ya
‘nalangad way nasséy. Andi da malihnug ah init yag

ekat ano Bagsawén, Ayé kay ta bu-uduntaaw ah

 Agginsod. ta éyéytaaw ad Pekkepekke te ammoh adi

anapén ahawana? Binu-udda ano hiya wat éyeyda. Ay

' waday gininan Agginsod hen namu-udanda? Maid ano

Butog yanggay way dan agéagékal hen ninligwatanda.
Inumdahda anod‘Toldagan,rmag kaman dullug way
napanetag yag bangobangon yag danaat ibuddu way

-‘managtag. Maid ano innilada ah nalemohana te ay

nat-énhay hiwd way émmey. , .

Epegpeg;amha, Agginsod, way manloko an dhni.i
Yasa ta waday kasen ya antaaw mag da il-ilan ah
Agginsodannaﬂ' Telételégda anodi wat no waday
mabutangan Agginsod, andag da il-ilaq hiya.

¥at yaha, ungﬁnga; hen no wadaykanén,
temtempaléén te inéngﬁgén:ah Aggihsod, wdt bumiin
hen dana ammaan anggay hen oklongna ah ma-an anda

missa.
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Salad Say Asiga ad Buwayon
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Usa pon kano way ag-agaw, lummigwatda lalaked
Madokayong ay umuy mangayaw ad Baliwon, usay ili yay
adayu. Nibatugda at kanod Buwayon ya lawingan say
idawda. Kananda kano, Ampaulitako tay awni at
gelawa ya ditako say gongatunda. Ampaulida at
annade pon ay ngato, nan-illongdas say dapin-ayay
bato say igid dawwang. Naulatda kano tay annay
namatok. Oklonds da tiplagda ta manganda. Awad ay
kano say usan dida kanana ay ngangelawa say isdatako?
Mag-at kano Gumanab ay usay bulunda kananay,
Mipalagka akay hay binunungay isna anda bolok ta
kanonni. Naasna kano inugud ya niwalag at tottowa
say nabunubunungay allungalﬁngasaw wvay isna anda
bolok. Ippon kano kadodonglan ay amangday mangan.

Anna kano maasda mangan ya napapkaaw say tagu
ay baklas say dumangda, kanana kano, Tenanyu as
Gumanab olos say binnonganka. Ummugyatda kano
nangngol ay pokaw hadi. Kananda kano, Annun say
tagu way ummuy ay baklas sanat ay ippon mooy?
Liyawan pigaydi kananda at, ommawidda kano way
situtuddak ay solbukan. Anna kano na-akda say
dapin-ay ya nangkolis as Gumanab ay ampaulay at da
bulunna. Nakogwayda kano no ngepalawa mataynan.
Baliwitunda at ya andi nelokmos say bato say kegad

as gung—-una. Ummam-amudda ummugyat at dug-anday
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manuddak. Ummadayuday kasinda tawiliyun, andi
kegadnas bagangna say nelokmos bato.

Dutnagdad Madokayong at inul-ullitda se nakwa
an Gumanab. Dipun mamatida dugan Gumanab tay
ngadnunda gingngatda siya say dalan. Gapo ta annay
pabasulamda da bulun Gumanab, kanan say pangatda
eMadokayong ay, Adiyu yan padoklon say poloblema
sana. Lusantako umuy ad Buwayon ta intako ilan no
- tottowa say kananda. Umdasda pon ay iggaw dapin-ay
sadi, intudunda bulun Gumanab say summikadanna ay
manganan baton siya. Ilanda pon anna say adalumay
abbot. Nasdaawday nangila tay nippon abbotnas say
dandani. Aminday nangila, tinottowada ay nilokmos
say bato as Gumanab. Dipun nabayag at nilomtak say
asiga say bato sadi. Ambalu amin no ilanta tay kama
lunglungwag ay danum ay banga kon lawingan say
sungsungna. Kananda denakkol ay long-ag kano
. Gumanab ay ilingot say bato. Siyana say salad say

asiga ad Buwayon.
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BAKIT GANYAN ANG MGA MATA NI KALLAKAL

Paanong naging ganyan kalaki ang mga mata ni Kallakal?
Noong unang panahcn araw-araw sabihin ni Kallskal sa kanyang
ing, "Ipsgbalot mo ako ng pananghalian.™

"Sgan ka ba pupunta?" ang tanong ng kanyang ina.
Tumugon si Kallskal, "Maglalsked lang ako diyan.™

Araw-araw ganito ang kanyang ginagawa. Kung umuwi ng siya
ay ubos na ubos ang kanyang baon. Ang mga pirasong natira sa
balotan ay ubos rin sapagkat kinain niya lahat.

Sinabi ng ina, "YAnoman ang uulamin niya sa kanyang
araw-araw ha paglalakad ay nauubos lahat kapag uuwi na siva."

Napagod ang ina ni Kallakal sa ginagawa ng kanyang anak
araw-araw. Isang araw sinundan niya ang kanyang anak upang
hulihin siya. Nakita niya na ibinitin ni Kallakal ang kanyeng
baon. Sa pamamagitan ng paghadlang niya ang bubig, isang parte
ng ilog ey natuyo. Siya'y nangisda. Marami ang nahuli niyang
mga isda. Pagkatapos binalot niya ang mga isda sa malaking
dahon at ito'y inihaw sa apoy. Nang naluto ang inihaw ay
kinuha ang kanyang baon na kasinlaki ng isang sanggol. At
sinabi niya, "Didikit ang aking mga mata sa bato." Pumutok
ang kanyang mata at ito'y nidikit sa bato. Saka nag-umplsang
kumain hanggang naubos lahat ang inihaw na isda. Pagkatapos
humiga at natulog siya.

Nang nahuli ang kanyang Ina na nasa tabi ng ilog at sinabi
sa kanyang sarili, "Iyan pala ang kanyang ginagawa araw-araw.
Eain ng kain sakes bumiga at matulog."
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Sa susunod na umaga ang ins ni Kallakal ay sinundan niya
uli at neluli niyang kumaksin na ito. Kinuha ng ina ang mga
mata ni Kallaksl na naidikit sa bato at irinukol sa apoy.
Pumitok at nasunog ang maa mata ni Kallakal.

Sinabi ni Kallakal, "Ano ba yong pumutok? Siguro, bato
lang yon?" At patuloy ang pagkain ng baon. Nang naubos ang
kanyang baon at ang maraming isda na inihaw niya, sinabi niya,
"Mata, bumalik kayo sa akin." Pero walang dumikit. Biglang
sumagot ang kanysng ina, "Hayan ang nakuha mo. Kasi nagiisa
kang kumakain lahat ng mga nahuli mong isda. Hindi mo ba
narinig ang pumutok?"

"Naku, ikaw ba yan, Inay?" ang sagot ni Kallakal.

"0o nga, hindi mo ba narinig ang pumutok at nasunog na
ang inyong mga mata sa apoy?" Sagot naman ang ina.

Si Kallgkal ay napaiyak ng malakas. Malaki ang pigsisisi
niya sa nangyari. Wala na siyang magawa. Hindi na maibalik
kailanman ang kanyang mga mata. Kahit ganoon ang nangyari kay
Kallakal, naawa ang ina sa kanyang anak. Kinuha niys ang mga
mata ng kanilang aso at ito'y ipinalit sa mga mata ni Kallakal.

Simula noon kailanmaen ay hindi na nagmamaramot si Kallakal
at naging ganyan kalaki ang kanyang mga mata.
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_Ang Matandang Babae At Ang Baboy

Isang araw ay may matandang babae ne nagwalis sa silong ng
kanyang bahsy. Habang siya'y negwawelis ay nakapulot siya ng
pera. Itinanong niya sa kanyang sarili, "Ano kaya ang bibilhin
ko ng perang ito?" Ilang sandali siyang nag-isip na muli at
- pagkatapos niya'y, "Ah, alam ko na. Bibili ako ng baboy.
Palalakihin ko at pararamihin.™ '

Matapos siyeng nagwalis ay nagtungo siya sa pamilihan at
bunili siya ng isang baboy. Tinalian niya ito sa leeg at

~ hinilang pauwi.

Sa bahagya ng daan ay dumating sila ss mgy bakod. Sa may
tarangkahan ng bakod ay ginabi niya sa baboy, "Lumundag ka
sapagkat hindi kita kayang bu.hat:l_n " Ngunit agyaw lumundag ang
baboy. , : :

Ttinali niya ito sa bakod at iniwen niya. Se dean, ay -
nasalubong niya ang isang aso. Nakiugap ang matandang babae sa
aso, "Sumama ks sa akin at kagatin mo ang sking baboy, ayaw
niyang lumundag sa bakod. Gagabihin ako sa daan." Ngunit ang

" aso ay umongul lameng.

Inmakad na muli ang metandang bebae. Iseng patpat naman
ang kanyang nasalubong sa dean. Nakiusasp siya sa patpat.
"Peluin mo ang aso sapagkat ayaw niyang kagatin ang aking baboy
na syaw lummdag sa bakod. Gagabihin sko sa pag-uwi." Ngunit
ayaw ng patpat. Ni hindi man lang ito kumilos.

Ang matandeng babae ay lumakad pa ng lumskad., Nakskita
'siya ng apoy. Sinabi niya sa apoy, "Apoy, maari bang sunugin
mo ang patpat sapagkat aysw niyang paluin eng aso, na ayaw
kagatin eng aking baboy na ayaw lumundag sa bakod? Aabut:l.n ako
ng gabi sa daan."™ Subalit gyaw din ng aso.
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Kaya eng mptandang babase ay lumaksd na patuloy hanggang sa’
naica,rating siya sa pampang ng ilog. Nagmekaawa siya sa ilog.
"Ilog, subhan mo ang apoy na ayaw sunugin ang patpat, na ayaw
paluin ang aso, na ayaw kagatin ang sking baboy, na ayaw
lumsndag sa bakod, Gagabihin sko sa pag-uwi." Ngunit ayaw
din ng ilog. ' _

Lumaksd na naman ang matandang babae. Nakakita siya mg
isang baka. Sinabi niya sa baka, "Baka, maari bang inumin mo
ang tubig sa ilog dahil ayaw niyang subhan ang apoy, na ayaw
surugin ang patpat, na ayaw paluin ang aso, na syaw kagatin
ang al::l.ng baboy, na ayaw lummdag sa bakod? Gagab:l.hln gko sa
vag-uwi." Ngunit ayaw din ng beka.

Lumakad na naman ang matanda. Nekakita siya ng isang
lalaki. Sinabi niya sa lalaki, "Mamd, maari bang habulin mo
iyong bake na syaw inumin ang ilog, ns syaw subhan ang apoy,
na ayaw sunugin ang patpat, na ayaw paluin eng aso, na ayaw
kagatin ang aking baboy, na ayaw lumundag sa bakod? Gagabihin
ako sa daan." Ngunit tumanggi eng mami. :

Kaya lumakad uli ang matanda. Nakasalubong naman niya
ang isang lubid. "Lubid, maari bang ibitin mo iyong mami na
ayaw habulin ang baka, na gyaw inumin yong tubig sa ilog, na ‘
ayaw subhan yong apoy, na ayaw sunugin yong patpat, na ayaw L
paluin yong aso, na ayaw kagatin yong baboy, ne ayaw lumundag
sa bakod? Ako'y gagabihin sa pag~uwi." Subalit ayaw din ang :
lubid. ,

Ang matanda'y lumakad na naman. Nasglubong niya ang isang
daga. "Daga, maari bang kanin mo yong lubid na ayaw ibitin
yong mam¥, na ayaw habulin yong baka, na ayaw inumin yong tubig
sa-ilog, na ayaw subhan yong apoy, na ayaw surugin yong petpat
na ayaw pgluin yong aso, na ayaw kagatin ang a]cing baboy, na
ayaw lumndag sa bakod‘? Ako'y gagabihin sa daan.” Ngunit syaw
din ng dag. ‘
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Nagpatuloy sa paglakad ang matandang babae at isang pusa
naman ang kanyang nasalubong. "Pusa, maari bang hukihin mo ang
daga na ayaw kanin yong lubid, na ayaw ibitin yong lalsaki, na
ayaw habulin yong baka, na ayaw inumin yong tubig sa ilog, nha
ayaw subhan yong patpat, na ayaw paluin yong aso, ha ayaw
kagatin ang aking bsboy, na ayaw lumindag sa bakod? Gagabihin
ako sa pag-uwi."

"Huhulihin ko siya at sking kakainin," ang sabi ng pusa sa
matanda.

. Kumuha ang matandang babae ng kanin at pinakaing mabuti
ang pusa. Tuwang-tuwa ang matanda.

Naggimulang hulihin ng pusa ang daga, ang daga ay
nagpasimulang kanin ang Ilubid, ang Iubid ay nagpasimulang ibitin
ang lalaki, ang lalald ay nagpasimulang habulin ang baka, ang
baka gy nagpasimilang inumin ang tubig sa ilog, ang tubig ay
nagpasimilang subhan ang apoy, ang apoy ay hagpasimulang sunugin
ang patpat, ang patpat ay nagpasimulang kagatin ang baboy, at
ang baboy ay nagpasimilang Jumundag sa bakod, at ang matandang
babae ay hindi ginabi sa pag-uwi.
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Kung Bakit Sinimuleng Kainin ng Bayawak ang Alimango

Noong unang penahon may dalawang hayup na nagkaibigan.
Sila'y parang tunay na magkapatid. Ang mga pangalan nila'y
- sina Bayswak at Alimango.

Isang araw sinabi ni Bayawek sa kanyang kaibigang
Alimsngo. '"Magnskaw tayc ng manck." " Pumayag si Alimango.
Masayang-masaya si Bayawsk na parang isang taong nakekita ng
malaking kayamasnan. Napagpasiyshan nila na pumunta sa Pengaw
dahil malzlaki at matataba ang mga manck nila Gumiyaw. Nang
dumating sila sa Pengaw ay sinabi ni anawak kay Allmango.
"Maghintay ka rito at kukuha ako ng mano

"0p," ang sagot naman ni Alimango. Tumuloy si Bayawzk.
Habang naglalakad siya sinabi sa kanyang sarili. "Siguradong
kskain sko ng manck mamaya." -

Pagkaraan ng ilang sdndali ang manok sa bakuran ay
tugilack. Sumigaw naman si Alimango. "Nagnanakaw si Bayawak
ng manck." Narinig ang may —ari na si Gumiyaw. Lumabas siya
na may dalang sibat. Si Bayawak ay itinatakbo ang ninakaw na
manok. Kaagad sinibat ni Gumiyaw si Bayawak. Muntik ng
naputol ang buntot ni Bayawak. Iniwanan agad ni Bayawak ang
bitbit niyang manok sapagkat parang lumilipad ang kanyang
kaluluwa sa takot.

Si Bayawak ay masyadong galit kay Alimsngo dahil h1nd1
natupad ang malaking pagnanais niyang kumain ng manok.
Bumelik kay Alimsngo. Agad niyang kinain ang dalawang -sipit
ni Alimango. "Hayan ang parusa mo. Kagi, isinigay mo ng
aking ginawa. Sane'y kumskain na tayo ng manok ngayon kung
hindi mo ako ipinshamsk."
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Pumunta naman sila sa Ka-ag. Nang malapit na sila sa
Ka-ag ay sinabi ni Bayawak kay Alimango. "Maghintay ka uli
rito at kukuha ako ng manok. Huwag mo ng isisigaw uli ang
aking gagawin."

"Qo," ang pangako naman ni Alimango. Malaki ang
pagnanais ni Bayawsk na makakain ng manok kaya magnanakaw
uli, Hindi nagtegal ang manock sa silong ng bahay ay tumilaok.
Sumigaw uli si Alimsngo. "™May magnanakaw ng manck sa inyo."
Pagkarinig ni Usok ang sigaw ay nagmadali siyang lumabas sa
bahay na may dalang sibat. Nakita niya si Bayawak na
itinatakbo ang manok. Sinibat niya si Bayawak at natusok ang
kanyang buntot. Ito'y naputol. Iniwanan agad ni Bayawak ang
manok at lumundag siya sa bulkdd na nasa ibaba ng bahay ni
Usok. Sinundan ni Usok ngunit hindi niya nakita si Bayawak.
Nagtago si Bayawak sa ibaba ng pilapil.

Lumabas si Bayawak nang umalis na si Usok. Galit na
galit kay Alimango dahil masyadong makirot ang kayang naputol
na buntot. Pinuntahan niya si Alimango. Kinain niya uli =ng
apat na sipit ni Alimango. "Paano na akong makalakad kung
palagi mong kakainin ang aking mga paa?" ang daing ni Alimango.

"Easalanan mo na yan. Ipinagksnulo mo ako. Tingnan
mo ang aking buntot. Masyadong makirot," ang pakli naman ni
Bayawalk. )

"Maputol na ang buntot ng sinomang magnanskaw ng manok,"
ang sagot naman ni Alimango. Lalong nagalit si Bayawak at
gusto niyang kainin si Alimsngo. Nagtago agad sa isang maliit
na hukay si Alimango nang makita niya ang hangarin ni Bayawak
sa kanya. "Iyan ang nakukuha mo sa paghanakaw ng manok," ang
dugtong pa ni Alimasnge. Napopoot si Bayawsk kay Alimango.
Simibok niyang makapasok sa maliit na hukay ngunit nabigo
giya. Hinintay niya ang paglabas ni Alimango sapagkat gusto
niyang kainin talaga. Hindi lumsbas =i Alimango.

Alam na alam niya na naghihintay pa rin si Bayawsk.

Simila noon ay kumskain na ng alimango ang bayawak.
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Ang Pagong At Ang Bayawak

Isang araw - si Pagong na nakatira sa Liyah ay pumunta sg
Baliwan upang magpagawa ng mga abasloryong tumutunog. Habang
naglalagkad siya ay nasalubong niya si Bayawak.

"Saan ka ba pupunta, Pagong?" ang tanong ni Bayawak.

"Pupunta ako sa Baliwan upang magpagawa ng mgs abaloryong
tumutunog," ang sagot ni Pagong. .

"Sasamg rin ako," ang sabi ni Bayawak. '"Dadaan tayo sa
Tubuy. "

"Dadaan tayo sa lumay," ang sabil naman ni Pagong. '"Kung
ayaw mong magdaan tayo ss Lumay sy dadasn ka sa Tubuy, ngunit
dadaan ako sa Lumay." ZXaya naghiwalasy sila.

Sa sumunod na araw ay nagkasalubong sila sa Baliwan.
"Saan bd kayoe pupunta, Pagong at Bayawak?'" ang tanong ni
Gummilaya sa kanils.

"Nagpunta kami rito upang magpaegawa ng mga sbaloryong
tumutunog,” ang kanilang sagot.

"Ah, kung gayon," sabi ni Gummilaya, "kailangan na
umitot ka wuna, Bayaswak." Kaya umitot nga si Bayawak at
halos namatay si Gummilaya sapagkat bumsho ang buong Baliwan.
Nang matapos si Bayawak ay sinabi naman ni Gummilays kay
Pagong, "Ngayon, Pagong, ikaw rin ang umutot." Umutot naman
g1 Pagong at mabangobango. :

"Mabango ang emoy. Napekabait mo, Pagong," ang sabi ni

Gummilaya. "Igiagewan ko kayo ng mga abaloryo ninyo." Gumawa
si Gummilaya ng mga abaloryo nina Pagong at Bayawak. Ngunit,
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pangit kay Bayawsk at maganda kay Pagong sapagkat umutot siya
ng mabango.

Pagkatapos sinabi ng dalawa, "Umnuwi na tayo."

Nang nasa kalsada na sila ay nagsimulang habulin ni
Bayawak si Pagong dahil gusto niyang ipalit ang kanyang mga
abaloryoc sa mga abaloryo ni Pagong. Hindi maketabakbo ng
mabilis si Pagong kaya nahabol ni Bayawak at kimubm niya ang
abaloryo ni Pagong. Pagkaltuha niya ay itinatekbo si Bsyawak.
Hinabol din ni Pagong si Bayawak hanggang pumasok si Bayawak
sa isang mgliit na hukay.

Ang ibabaw ng hukay ay pantay sa dinadaanan ng kalabaw.
Samantalang naglalakad si Pagong sa dinadaanan ng kalabaw ay
nabaliktad siya. Saka may dumating naman na kalabaw at ito'y
nadulas sa likod ng pagong. Gumilong ang kalabaw hanggang sa
may hukay na pinagtataguan ni Bayawak. Namatay ang kalabaw at
nabulok siyh pagkaraan ng ilang araw.

Pagkaraan ng sampung araw gy masyado ng mabaho ang
keglabaw. Nang hindl na maskatiis si Bayawak ay sumuko siya kay
Pagong.

"Heto na ang iyong mga abalorvo, Maari bang paldislis mo
ang kalabaw upang makalabas ako," ang kanyang paki-usap kay
Pagong.

Pagkrtapos nakuha ni Pagong ang kanyang mga abaloryo ay
inalis niya ang nabulok na kalabaw. Lumabas naman si Bayawak
at gila'y nagkamayan. Naging magka-ibigan silang muli. At
sila'y naghiwalay na pawang masaya.
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Ang Alamat Ng Mga Unggoy

Noong unang araw ay may isang lugar na ang pangalan gy
Omlaang. May isa ring batang lalaki ns wlilang lubos na
nakatira sa luger ns iyon. Wala siyang kamag-snak.

Isang araw siya'y namasyal. Habang siya'y naglalaskad
ey nasalubong niys ang mga nagtratrabaho sa tubuhan.

"Puwede bang bigyan yo ako ng isang tubo upang may
kainin ako," ang kanyang pakiusap.

"Heto! Ikaw na lang ang maglinis niyan! Nanggugulo
ka lamang dito. Sige, layas!" ang galit na sabi ng mga
nagtratrabaho.

Masama ang naisip ng bata dahil siya'y gutom na gutom.
Bumalik siya sa pook. At nakiusap siya sa mga tao doon
linisan ang kanyang tubc. Wala man lang ang naawa sa kanya.
Ang dawmdamin ng bata ay nasasktan. Kinuha niya agad ang
tubo at ito'y isiniksik sa kanyang puwit. Pagkarasn ng ilang
gandali naging buntot ang tubo. ‘

Simula noon &y mayroon nang unggoy sa Balangao.
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Ang Nawelang Pagkakataob Ng Mag-asawa

Sina Juan at Maria ay mag-asawa. Isang araw ay singbi
ni Maria kay Juan., "Juan, may dalawampung sentimo tayo.
Bumili ka ng tuyo. Wala tayong ulam mamayang gabi."

Pumeyag si Juan. Nagpunta siya sa tindaham at bumili ng tuyo.
Patlo lamsiig ang nabili niya.

Umuwi siya. ™Bakit tatlo lang ang binili mo? Kailangan
na hatiin nating pareho, ngunit kulang ng isa. Ngayon dalawa
sa akin at isa sa iyo," ang sinabi ni Maria. Hindi nagustohan
nl Juan ang sinsbl ni Maria dahil gusto niyang kainin ang
dalawang tuyo. ™0o, pero ako ang bumili," ang sagot ni Juan.
"Tama! Ako naman ang nagpadala sa iyo," ang dugtong ni Maria,
V¥ala sa kanila ang pumayag. "Kung genito lang tayo, mas
mabutl pa kung tig-isa na lang tayo at hahatiin ng isa," ang
elok ni Juan. "0o, pero akin ang buntot," ang payag naman
ni Maria. Hindi sila nagkasundo. Sila'y nagsaguten ns lang
hanggang sile'y antukin dahil hatinggabi na.

Sa wakas singbi ni Mardia, "Rung hindi ks papayag, itago
natin, Matulog mma tayo. Pag-usapan na lang natin bukas."
Itinago nga nila ang isda.

Kinaumsgahan kaagad nilang tiningnan ang itinagong tuyi.
Ngunit ang natira na lamang sy iisang boto. Kinain lahat ng
mga langgam. Sinabi ni Maria kay Juan, "Tingnan mo! EKung
ang isa sa atin ay pumayag kagabl ay nakain sana natin ang
tig-isang tuyo. Pero ngayon pareho na lang tayong nawalan,"

"0o nga," ang sagot ni Juan. "Mas mabuti pa sana kung
pumayag ako. Kghit kinain mo ang dalawa." Sila'y nagsisi
ngunit huli na ang lahat.

Ito ang simula ng pagiging mapagbigay ang mag-asawa.
Hindi na sila nawawalan uli.
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Nang Tikmen ni Juan ang Bigas

May mag-inang mahirap. Ang pangalan ng anak ay si
Juan., Ang kenilang araw-araw na pagkain ay darak lameng.
Ang bahay nila ay yari lamang sa mga dashon g saging.
Malayo sila sa tindshan.

Isang araw sinabi ni Juan sa kanyang ina. "Nanay,
dito ka muna sa bahay at mangingisda agko sa ilog," Pumayag
naman ang ina. Binalot ng ina ang baon ng kanyan dinak.

Wakarating si Juan sa ilog. Siya'y nagsimulan mangisda.
Tingid sa kanyang kaalaman ay mayroon palang ibang
nangingisda doon.

"Sino kava yon?" ang tanong hiya sa kanyang sarili.
"Hindi ko inaasshan na may ibang nangingisda rito mallban
sa akin."

Nagpatuloy siyang nangisda. Pagkaraan ng ilang sandali
gila'y nagkasalubong. Nagpaldilala ang isat-isa. Ang pangalan
ng tao'y si Pedro.

"Tanghali na pala." ang kanilang nasabi nang mapalingon
Sila sa kenilang anino.

"Thawin natin ang kalahati ng nalmli upang mav ulamin
tayo," ang kanilang pasiya.

Inihaw nila ang isda at kumain na sila. Nagulat si
Juan nang buksan ni Pedro ang kanyang baon. Tba ang kulay
ng baon ni Pedro.

"Bakit iba ang baon mo? Maputi at parang messarap na

kainin," ang wika ni Juan. "Guato kong tikman." Tinikman
nga s8i Juan\an* maputing kanin at nassrapan siya.

44



"Sasn mo kinuha ito?" ang tancng ni Juan kay Pedro.
At naitanong niya sa kanyang sardili, "Nakakataka! Ito kaya
ang kinakein lahat ng mga taoc? Mayroon palang mas masarap
na pagkasin,"

"Bakit? Tingnan ko nga ang iyong baon!" ang
nagtatakang sabi ni Pedro.

Nahihiyang ilabas ni Juan ang kanya. Bagamat nahihiya
giya ay inilabas na rin ang kanyang baon. Tiningnan ni
Pedro at ito'y darak lamang.

"Hey, balat lamang nang kinakain ko yan! Iyan ang
tinatawag nilang darsk. Ksgya lang ito'y niluto,™ ang sabi
ni Pedro.

Kumain sila. Nangisda vuli sila nang matapos silang
kumain., Marami silang nahuli. Ang isang tuhogan nila ay
kasinhaba ng baraso.

"Ipapalit ko ang kalahating nahuli do ng bigas sa
tindahan," ang sabi ni Pedro.

"Hoy, ituro mo rin sa akin kung saan ko bumibili ng
bigas. Gusto ko rin ipalit ang aking inisda," ang sabi ni
Juan. Itinure nga ni Pedro ang tindahan. WNagpunta si Juan.

Nang makauwi na gi Juan ay inilabas niya ang bigas at
inilagay ga banga. "Saan mo kinuha yan?" an nagtatakang
tanong ng ina.

Ikinuwento ni Juan ang nangyari sa kanyang
pangingisda. Nasiyahan naman ang ina. Hindi
nagtagal ay nalutc ang kanin at ang ulam nila.
Kumain sila,
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"Aba! Tingnan mo van! EKay sarap pala ang kanin natin
at malembot pa," ang masayang wika ni Juan. Kumain sila
hanggang naubos lahat an - kenin. Lalo ne ang kenilang ulam
ay isda.

Simula noon ay bigas na ang kanilang isinasaing. Si
Juan ay lalong sumipag sa pagegawa ng panghuli ng isda at sa
pangingisda.

Ganito natikmen ni Juan ang bigas.
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Ang Tatlong Magkaibigsn

May isang suso na nagngangalang Lisdeg. Isang araw ay
lumakad siya upang kumuha nang bungs ng yantok. Naglakad
g8iya nang naglakad sa baybayin ng ilog hanggang sa Pengaw.
Nasalubong niya ang isang suso na si Gingsa.

Sabi ni Ginga sa kanya, "Saan ka ba pupunta, Lisdeg?"

"Rukuha sko nang bunga ng yantok. Gusto mo bang sumama
3a akin?" ang pasnyaya ni Liasdeg.

"Oc, sumama ako,” ang sabl naman ni Gings.

Naglakad ang dalawa at sinundan ang baybayin ng ilog
- hanggang nakarating sila la Lanah. Nasslubong nils sa
Alimsngo.

"Saan ba kayo pupunta, Lisdeg at Ginga?" ang tanong
ni Alimango.

"Kukuha kami nang bunga ng yantok. Gusto mo bang sumams
se amin?" ang sagot naman ang dalawa.

"0o, guzto ko," ang tugon ni Alimango.

Kaya lumakad ang tatlo at sinmundan ang baybayin ng ilog
hanggang nakarating sila sa Nalagitan. Nakakita sila nang
maraming bungs ng yantok.

"Hoy, ako ang aakyat at kukuha ng yantok," ang sabi ni
Alimengo. Pumayag ang dalawa. Umskyat at binaltak ni
Alimango ang isang kumpol. Mabigat ang dala niya kaya
nahmlog siya. Nang bumaba siya ay nasabit ang kanyang
kartutso o likod at namatay. Nang makita ni Lisdeg ang

47



nangyari sy naiysk siya nang malakas hanggang sa lumabas ang
kanyang katawan sa kanyang behaye' Namatay siya. Umuwi si
winga at ibinalits niya ang nangyari sa dalawa. Isinigaw
niya itc nang malskas hanggang sa lumabas din ang kanyang
katawan. Namatay rin siya.

Nagdamaysn sila hanggang sa kKamatsayan.
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L3

S5i Agginsood

Hoy, Agginsood.

"Ako, ako si Agginsood. May sinangag ba kayong kanin,
Tonak?™ ang tanong ni Agginsood.

"Wala na! Kinain lahat ang aking anak kanina," ang tugeon
naman ni Tonak.

"Sa galit niya ay na inihagis ang pang-ihian ni Tonak ma
maingay na gumugulong sa ibaba.

"Momatay ka sana!" ang sigaw.ni Tonak habang hinshabol ni
Kaglangs na asawa ni Tonak si Agginsood hanggang sa Lanah.
Mzabilis ang takbo na parang isang usa si Agginsood. Hindi
naasbutan ni Maglanga si Agginscod kays bumalik na lang siya.

3i Agginsgood ay nagpunta naman sa bahay ni Abbakan at
ginabi sa kanya, "Ako, ako si Agginsood.. May sinangag ba
kayong kanin, Aggaw?"

. "Tama na yan! Wala ng kanin. Kinain lahat nang sking
anak na si Marcos kanina. Bagamat wala na ay pumasok ka ritc
dahil may matamis kaming binabad na kanin na ginawang alak,"
ang anyaya ni Abbakan na asaws ni Aggaw.

Pumasok nga si Agginsood. Kumain siya nang kumain
hanggang naubos niya ang kalahati ng leman ng basket. Masyadc
siyang mabusog. Umupo siya at nagsimula siyang sumuka
hanggang naisuka niya lshat ang kanyang kinain.

"Mamamatay ks, Agginsood. Masyadong kang matakaw sa
pagkain," ang sabi ng mag-asawa.
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Nazlis ang sakit ng tiyan ni Agginsood. "Uuwi na sgko
dahil tanghali na. Gusto kong makarating sa amin sa Pekke-
pekke, "

Kinaumagahan ay nagpunta naman si Agginsood sa Tenalo.
Nang malapit na siya sa bahay ni Walet ay sinabl ni Walet,
"Saan ka ba pupunta, Agginsood?"

"Pupunta ako sa inyong bahsy. Gusto kong malaman kong
nagsangag si Ligeya ng kanin," ang kanyang sagot.

"Ako, ako si Agginsood. May sinangag ba kayong kanimn,
Ligaya?" ang tanong ni Agginsood.

"Bakit tuwing umagas ka naghshanap ng sinangag na kanin,
Agginsood," ang tanong naman ni Ligaya. '"Wala na. Kinain
lahat ng anak kong si Lakyate kanina. Bagamat nag-alay
kami kghapon ay mayroon pa rin natitira na malapit ng maluto.
Tayo lahat ang kakain," ang kanyang paanyaya kay Agginsood.
Nasiyahan at pumayeg si Agginsood.

Kumain sila. 3Busog na busog si Agginsood. Pagkatapos
nang kainan gy naghikab siya na parang isang palos. Halos
sumabog ang kanyang tiyan dahil sa pagkabusog.

"Bakit masyadong kang matskaw sg pagkain, Agginsood?
Hindi ka marunong huminto kehit iksw sy busog na busog." -

"Hindi man lang kumurap si Agginsood, siya'y parang isang
ibon na tumitig lemang sa kelawakan. Nagpalipas siya ng araw
sa bghay ming Walet. Pagkatapos ay nagpunte neman siya sa
bahay nina Bagsao.

"Ako, ako si Agginsood. May sinangag ba kayong ka.n.m,
Bagsao?" ang tanong ni Agginsood.
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"Wala kaming natirang pagkain. Kahit wala na ay pumesok
ka. May alak kami rito na nakshanda sa pagpagawa ng atip ng
aming bahay," ang sabi ng Bagsao.

Pumzack si Agginsood. Uminum siya nang uminum hanggang
haubos ang kalahating lata ng alak. Nalasing si Agginscod
at nekatulog agad. Malapit nang magtakip-silim nang sinabi
nl Bagsac sa kanyang kaibigan, "Hoy, buhatin at dalhin natin
8i Agginsood sa Pekke-pekke. Siguradong nag-alzla ng ang
kanyang asawa."

Xaya binuhat nila si Agginscod. Nang makarating sila
sa Toldalgan ay biglang ibinagsak si Agginscod na parasng
isang bato.

Nagising ni Agginsood. Dghil sa takot ay tumskbo siya
nang matulin. Hindi nakita ng mga nagbuhat sa kanys kung
saan siya nagtungo. Mabilis pa ang pagkawala niya kaysa
Raghagis ng isang patpat.

Kung yulitin mo pa ang iyong ginawa, Agginsood, ay .
hindi ka na namin tutulungan. Basta titingnan ka lang namin.

Kays mga bata kung marami ang pagkain na maldlita ninyo
ay katomtemsn lameng ang kakainin. Tingnan ninyo si
Agginsood. Nakakahiya ang kanyang ginawa. Matakaw siya sa

pagkain.
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Paanong Nagsimula ang Bukal sa Buwayon

Isang araw ang mga lalaki sa Madokayong ay nagtungo sa
Baliwon upang magputol sils ng mga ulo ng tao doon. Nang
makarating sila sa Buwayon ay narinig nila ang isang awit ng
‘ibon. Ang awit na yon ay masamang babala sa kanila.

"Bumalik na tayo. Baka pa tayo ang mapatay," ang sabi
nila kaya bumalik sila.

Negpahinga sila sa isang malapad na bato sa tabi ng ilog.
Ginutom sila dahil tanghsli ns noon. Inilabas nila ang
kanilang baon na kanin at kumein na sila.

"Ano kaya ang uulemin natin," ang tanong ng isat-isa.
Biglang nagsalita si Gumanab, "Sana'y may lumitaw na kanin
at karne upang makakain tayong lahat." Pagkatapos niyang
sinabi ay may lumitaw agad. May mainit na kanin at karne.
Maligaya silang kumain. Hindi nils pinspansin ang mga ingay
g8 paligid nila.

Nang matatapos na silang kumain ‘ay may biglang sumigaw
sa harap nila. "Iwanan ninyo si Gumanab na kapalit ang inyong
kinain," ang sigaw ng tinig. - Natakot sila sa babala at sinabi
ng isat-isa ay ganito," DPaanong nakapunts ang taong yzn sa
gubat? Walang daan. Siguroc iyan ang kaluluwa ni Ligaya."
Lalo silang natakot at sila'y tumakbo ng mabilis patungong
ilog.

Malayo na sila ng kaunti nang sumigaw si Gumanab.
"Hintay!" Nataskot ang kanyang mga kasama. "Bakit siya
nahuli?" Lumingon sila at nekita nilang nilulun ng bato si
Gumanab hanggang sa kanyang tohod dahil siya'y nakatindig
doon. Lalo silang natakot at tumakbo sila nang matulin.
lumingon uli sila. Nakita nilang nilulun na hanggang sa
leeg si Gumansb.
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Ibinalita nila ang nangyari kay Gumanab nang sila'y
nakarating sa Madokayong ngunit hindi neniwala ang mga
kamag-anak ni Gumanab. Pinagbintangan nilang pinatay siya.

"Patunayan ninyo," ang sabi ng pangulo ng Madokayong.
"Pumunta tayong mismo doon sz malapad na bato."

Dumating sila sa bato. Itinuro ng mga magkaszma ang
bandang tinszyuan ni Gumanab habang nilululun ng bato. Doon
nakita nile ng isang melalim na hukay. Naniwala ang mga tao
ga Madokayong na nilulun ng bato si Gumanab.

Hindi nagtagsl ay lumsbas ng isang mainit na bukal sa
bandang tinayuan ni Gumanab. Napakaganda kung tingnan ang
bukal dahil ito'y parang isang kumukulong tubig. Kaya lang
may amoy ang tubig.

Mula noon ay may mainit na bukal sa Buwsayomn.
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